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Ön Söz 

Arap dilinde bazı harfler zahiren birbirine benzemekle 
beraber aslında aralarında ince farklar bulunmaktadır. Bu 
harflerin başında ض (dâd) ve ظ (zâ) harfleri gelmektedir. 
Bu harfler Kur'an-ı Kerim'in kıraat şeklinde olsun Arap 
dilinin belli kelimelerinde olsun hem lafız hem anlam 
itibarıyla önem arz etmektedir. Arap dilinde sadece 
Araplara özgü olduğu söylenen özellikle ض harfi ciddi 
çalışmalara neden olmuş hatta Araplara özgü olması 
itibarıyla Arap milliyetçilik akımına bile malzeme haline 
gelmiştir. Başta sözlük literatürü olmak üzere Arap dilinin 
çeşitli literatüründe bu konu sık sık gündeme gelmiştir. Bu 
çalışmada meselenin sözlüklerdeki konumu ve Arap 
milliyetçiliğindeki rolü ele alınmaktadır. Bu bağlamda 
çalışma altı bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 
Halîl b. Ahmed’in Kitâbü’l-Ayn’ı, ikinci bölümde İbn 
Düreyd’in Cemheretü’l-Luga’sı ile Ezherî’nin Tehzîbü’l-
Luga’sı, üçüncü bölümde İbn Fâris’in es-Sâhibî’si ile 
Cevherî’nin es-Sıhâh’ı, dördüncü bölümde İbn Manzûr’un 
Lisânü’l-Arab’ı, Fîrûzâbâdî’nin el-Kâmûsü’l-Muhît’i ve 
Zebîdî’nin Tâcü’l-Arûs’u, beşinci bölümde el-Mu'cemü’l-
Vasît ile Mu'cemü’l-Lugati’l-Arabiyyeti’l-Muâsıra, 
altıncı bölümde ise modern dönemde dâdın Arap 
kimliğinin ve Arap milliyetçiliğinin bir işaretine 
dönüşmesi incelenmiştir. 
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Sonuç 

Bu çalışmada dâd harfinin Araplara özgünlüğü ve 
bunun üzerinden öne çıkarılan Arap milliyetçiliği, gerek 
sözlükler gerekse İbn Cinnî gibi âlimlerin yorumları 
çerçevesinde ele alınmıştır. Çalışmada elde edilen 
bulgular özetle şu şekilde açıklanabilir: 

1. İlk dönem lügat literatürleri incelendiğinde 
çoğunlukla Araplara özgü olarak değerlendirilen 
harf dâd harfi değil zâ harfidir. Kitâbü’l-Ayn’ın 
mukaddimesinde yer alan “  نسللأا نم ءيش يف سیلو

ةیبرعلا ریغ ءاظ ” cümlesi ve Ezherî’nin Leys 
aracılığıyla Halîl’e nispet ettiği “  يبرع فرح ءاظلا

برعلا ناسل ھب صخ ” sözü bu durumu açık bir şekilde 
ortaya koymaktadır. 

2. İbn Düreyd'in sözlüğünde harfler Araplara ve Arap 
olmayanlara aidiyeti üzerinden farklı bir taksime 
tabi tutulmuştur. Bu bağlamda Araplara ait 
harflerden zâ ve hâ harfleri zikredilmiş, bazı 
görüşlere göre ise sadece zâ olduğu iddia 
edilmiştir. Dâd ise Araplara ait olup az da olsa 
diğer milletler tarafından kullanılan altı harften biri 
olarak değerlendirilmiştir. 

3. IV./X. yüzyıl sözlük literatüründe de dâd harfinin 
Araplara özgü olduğu ile ilgili herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Sadece İbn Fâris Araplara özgü 
olan hâ ve zâyı zikretmiş, dâdın Araplara özgü 
olduğu iddiasını da bazılarına isnad etmiş ve bu 
konudaki tercihini de belirtmemiştir. İbn Fâris 
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Arap üstünlüğüne ciddi bir şekilde değinse de bunu 
harfler üzerinden yapmamıştır. Cevherî de aynı 
şekilde harflerin Arap özgünlüğü ile ilgili herhangi 
bir açıklamada bulunmamıştır. 

4. Dâdın Araplara özgülüğünü, incelenen metinler 
içinde kendi görüşü olarak açıkça ifade eden ilk 
müellif İbn Cinnî’dir (ö. 392/1002). İbn Cinnî bu 
hükmü “Acemlerin sözünde ancak az miktarda 
bulunur” kaydıyla verir ve çağdaşı Mütenebbî’nin 
“ داضلا قطن نم ” ibaresini bu görüşe dayandırır. 

5. Dâd harfinin Araplara olan özgünlüğünü kendi 
görüşü ile ilk ele alan İbn Cinnî'dir. İbn Cinnî 
Arapların dışında çok az kullanıldığını ifade ettiği 
dâd harfinin Arap özgünlüğünü Mütenebbî'nin 
beytine dayandırarak bu konudaki fikrini takviye 
etmiştir. 

6. el-Kâmûsü'l-Muhît'te İbn Cinnî'nin "az da olsa 
kullanılır" ifadesi biraz daha ileri taşınarak "  فرح

ةصاخ برعلل ءاجھ " sözleri ile ilgili harfin sadece 
Araplara özgü olduğu ifade edilmiştir. Tâcü’l-
ʿarûs ise bu mutlak tanımı “doğru ve çoğunluğun 
üzerinde birleştiği görüş” olarak nitelemiş, ancak 
aynı maddede onu sınırlayan eski nakilleri de 
aktarmaya devam etmiştir. 

7. Modern sözlüklerde özgülük hükmü ses bilgisi 
olarak yer almaz. el-Muʿcemü’l-vasît dâdı ses 
açısından ele alarak Arap ülkeleri arasındaki 
farklılıkları üzerinden onu tanımlamış ve 
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Sîbeveyhi’nin tarif ettiği sesi “eski dâd” olarak 
ifade etmiştir. Muʿcemü’l-luġati’l-ʿArabiyyeti’l-
muʿâsıra ise “ داضلا راطقأ“ ,”داضلا لھأ“ ,”داضلاب قطان ” 
ve “ داضلا ةغل ” gibi ifadeleri Arapları, Arap 
ülkelerini ve Arapçayı karşılayan deyimler olarak 
kaydetmektedir. 

8. Modern dönemde ise özellikle dâd harfi üzerinden 
bir Arap kimliği ve milliyetçiliği öne çıkarılmaya 
çalışılmış, dolayısıyla bu mesele kimlik ve milliyet 
nişanesi olarak değer kazanmaya başlamıştır. 
Fahnî el-Bârûdî'nin " انعمجی داضلا ناسل ،انقرفی نید لاو " 
sözlerinde görüldüğü gibi dâd harfi Arapları 
birleştiren bir olgu haline getirilmiştir. XX. 
yüzyılın başlarında ise Ahmed Teymur Paşa "dâd 
sadece Arap dilinde bulunur" sloganını öne 
çıkarmaktadır. Çağdaş sözlüklerde " داضلاب قطان " 
terkibi doğrudan Arap olarak tanımlanmaktadır. 

Bu tespitler, “luğatü’d-dâd” adlandırmasının 
arkasındaki “dâd Araplara özgüdür” düşüncesinin sözlük 
geleneğinin başlangıcına dayanmadığını; IV./X. yüzyılda 
bir dilcinin bir şair vesilesiyle yaptığı sınırlı bir tespitin, 
sözlükler aracılığıyla aktarıldıkça sınırlayıcı kaydını ve 
kaynağını kaybederek mutlak bir hükme dönüştüğünü 
göstermektedir. Modern dönemde ise bu hüküm ses bilgisi 
olarak terk edilmiş, Arap kimliğini ifade eden deyimler 
içinde varlığını sürdürmüştür. İbn Sîde’nin el-Muḥkem’i 
gibi ara dönem sözlükleri ile İbn Cinnî’nin Mütenebbî 
şerhindeki ilgili kaydın incelenmesi, bu seyrin daha 
ayrıntılı biçimde ortaya konmasına katkı sağlayacaktır. 
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Ek 1: Karşılaştırmalı Tablo 

Aşağıdaki tablo, kitapta incelenen eserlerde dâd ve zâ 
harflerinin Araplara özgülüğüne dair kayıtları kronolojik 
sırayla özetlemektedir. “Kayıt yok” ifadesi, yalnızca 
kitapta incelenen yerler için geçerlidir. 

Eser 
(Müellif) 

Dâd hakkında 
kayıt 

Zâ 
hakkında 
kayıt Yer 

Kitâbü’l-
ʿayn (Halîl 
b. Ahmed, ö. 
170) 

Özgülük kaydı 
yok; dâd şecriyye 
harflerden 

“ يف سیلو  
نم ءيش  

ءاظ نسللأا  
ةیبرعلا ریغ ” 

(nispeti 
belirsiz) 

1/53, 
58; 
7/5 

Cemheretü’l
-luġa (İbn 
Düreyd, ö. 
321) 

Araplara ve 
Acemlerden 
azına ait altı 
harften 

Araplara 
özgü (hâ ile 
birlikte; 
diğer 
görüşe göre 
yalnız zâ) 

1/40-
41 

Tehẕîbü’l-
luġa (Ezherî, 
ö. 370) 

Bâb girişinde 
özgülük kaydı 
yok 

“ فرح ءاظلا  
ھب صخ يبرع  

برعلا ناسل ” 
(Halîl’e 
nispetle) 

11/31
2; 
14/29
0 

Sırru 
ṣınâʿati’l-
iʿrâb (İbn 

“ برعلل داضلا  
نم دجوی لاو ،ةصاخ  

يف لاإ مجعلا ملاك  

— 1/226
-227 
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Eser 
(Müellif) 

Dâd hakkında 
kayıt 

Zâ 
hakkında 
kayıt Yer 

Cinnî, ö. 
392) 

لیلقلا ”; 
Mütenebbî’nin 
beyti 

es-Sıhâh 
(Cevherî, ö. 
393) 

Bâb girişinde 
özgülük kaydı 
yok 

Bâb 
girişinde 
özgülük 
kaydı yok 

3/106
3, 
1171 

es-Sâhibî 
(İbn Fâris, ö. 
395) 

“ داضلا نأ سان معزو  
برعلا ىلع ةروصقم ” 

Hâ ile 
birlikte 
Arap diline 
özgü 

63 

Lisânü’l-
ʿArab (İbn 
Manzûr, ö. 
711) 

İbn Cinnî’den 
naklen: Araplara 
özgü, Acemlerde 
az; 
Mütenebbî’nin 
beyti 

— 3/266 

el-
Ḳāmûsü’l-
muḥîṭ 
(Fîrûzâbâdî, 
ö. 817) 

“ برعلل ءاجھ فرح  
ةصاخ ” (sınırlayıcı 

kayıt yok) 

— 295 

Tâcü’l-ʿarûs 
(Zebîdî, ö. 
1205) 

Mutlak özgülük 
“doğru görüş”; 
Lisân kaydı da 
aktarılır 

“ ةلاشملا ءاظلا  
ھب تدرفنا امم  

برعلا ” 
(nakil) 

8/315
-316 
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Eser 
(Müellif) 

Dâd hakkında 
kayıt 

Zâ 
hakkında 
kayıt Yer 

Muʿcemü 
Teymûr el-
kebîr 
(Ahmed 
Teymûr, ö. 
1348) 

“ لاإ دجوت لا داضلا  
ةیبرعلا يف ” 

— 1/67 

el-
Muʿcemü’l-
vasîṭ (Arap 
Dili 
Akademisi) 

Özgülük kaydı 
yok; bölgesel 
telaffuz farkları, 
“eski dâd” 

— 532 

Muʿcemü’l-
luġati’l-
ʿArabiyyeti’l
-muʿâṣıra 
(Ahmed 
Muhtâr 
Ömer, ö. 
1424) 

Özgülük kaydı 
yok; “ داضلا ةغل : 

ةیبرعلا ةغللا ” 
deyimi 

— 2/134
3 

  




